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The honey-bee-like (11#m’riig>-), black (&egev)-eye-paste-like (-f5eurmghem-) black (-p5ev-
)-haired (-i6vam) one; the ruby-(svg16365°5%) (-ussioyma3-)-golden (-sm3miess3w-)-
crowned one (-Qemedls); the full-moon (e & i y-)-disc (-1%1bu-) like bright (-
o shenausv-)faced one; (-guBBT), mat (that) shrisarasvatl be pleased (LiyerSss>g)) with me
(6).
The honey-bee-like, black eye-paste-like black haired one, the ruby-golden crowned one,

the full-moon disc like bright faced one, may shrlsarasvatl be pleased with me.
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The one with (-yBalsT) wide open (L2svev-) lotus (65188)(-LkiCss man-) eyes (-CB&T-);
one who is decorated with (-L,*e%lgm) the ear ornaments (-srL_rais-) that are studded
(-&ew’'lis-) with rubies (7&m5-); one with the nose (-pmerdlasm) like (-guu4-) campaka
(F1buss-) flower (-Ui7ero®r-); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (117er5&°g)) with me (Gio).
The one with wide open lotus eyes, one who is decorated with the ear ornaments that are
studded with rubies, one with the nose like campaka flower, may shrlsarasvatl be pleased

with me.
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The brightness (-Uiyuir-) of whose eyes (&>uewr-) fall on the cheek (-& a3

erL_3eor);

the one with reddish (Leveveu-) lips (-ys4ym); bud-like (-@L oevr) teeth (&5°H8-); soft
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(or555°-)-smiled one (-emmerSI ); one with neck (-ss&4ym)like a conch (s1bL*-); mat (that)
shrlsarasvatl be pleased (UiperSg°3g) with me (8io).
The brightness of whose eyes fall on the cheek, the one with reddish lips, bud-like teeth,

soft smiled one, one with neck like a conch, may shrlsarasvatl be pleased with me.
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The long (83 &4-)-armed (-um’am=a) one, very (& i) soft one (-8&minsur); the one
with a blouse (-sgh&aT) (6081653655 a96?) rubies (7&m-); the rich (Lfeury-)-breasted
one (-sruarET); one with ear-ornamnets (-smewL,*es@) made of gold (stveuresr-) and
pearls (-QoeT&g5)&m-); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (LirerS&s>g)) with me (Gio).
The long armed one, very soft one, the one with a blouse rubies, the rich breasted one, one

with ear-ornamnets made of gold and pearls, may shrlsarasvatl be pleased with me.
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The sweet (Logheg™-)-spoken one (-Lm*eg@w); one with the three beautiful (&mm-) skin-
folds (grs 2 L1BUT 6EsTDE) (-aeuedlsTus); one with beautiful (ervess3y-) stomach
(-2_&>ym); one with lower (libs-) navel (-BT9*&m); the one around whose waist (-2 &3y)
the girdle (-Gio&2eur) is tied (evibl93s5-); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (LiyerSs>g))
with me (€wp).

The sweet spoken one, one with the three beautiful skin-folds, one with beautiful stomach,
one with lower navel, the one around whose waist the girdle is tied, may shrlsarasvatl be

pleased with me.
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The slender-waisted one (e 9&wgioing*wiiom); beautiful-backed (L *5l%1019°®); one who
has largely decorated (-2_ (e 3sm) mouth (gier_3-) with teeth (&%) like gems
(7&m-), one; one who has (-oiFelsm) the two knees (-mrmis euw-) like the staff (-
&3er_3-) of brahma ((*yamio-) ;mat (that) shrlsarasvatl be pleased (LiyerSs>g)) with me
(6w).
The slender-waisted one, beautiful-backed, one who has largely decorated mouth with teeth

like gems, one, one who has the two knees like the staff of brahma,may shrlsarasvatl be
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pleased with me.
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One whose legs (-somigl*am) are shape of (- smiy-) the arrow-rest (-gmenflasm-) of the God
of Love (tomiy-); one who has the gem-studded (7&m5-) tinkling ornament (-&SirusSlewst ); one
who (@6t Ceuayfisés®) the anklets (-mLyym) in her feet (Urs3-); mat (that) shrisarasvatl
be pleased (1i7erS&>g)) with me (Gio).

One whose legs are shape of the arrow-rest of the God of Love, one who has the gem-
studded tinkling ornament, one who the anklets in her feet, may shrlsarasvatl be pleased
with me.
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One who has red (-5gheflsm) beautiful (-someueimwi-) hidden (& 3_4) ankles (-@3eoui-
); one who wears a garment (-gybut=sT) like moon-light (g8 fesm-); fair (U1Ceus-)
complexioned one (-surrenfi;); one who resides (-eumerdliy) in the part of the forehead
between the eyebrows (11358°-); one who is dearful to Shiva (-enL3&3eutiflur) mat (that)
shrlsarasvatl be pleased (UiferS&3g1) with me (€wo).
One who has red beautiful hidden ankles, one who wears a garment like moon-light, fair
complexioned one, one who resides in the part of the forehead between the eyebrows, one

who is dearful to Shiva may shrlsarasvatl be pleased with me.
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One who is served (-€sredlsm) by Parvati (smedlasm-) and Lakshmi (-or-) on both her
sides (-umiruueu-); one known from the Vedas (Seuss’Ceugs’sm), one who destroyes (-
mruils) the differences (BLg>-); the pure-hearted one (lfnsongLHl&); the form of non-
duality (=83 meugem et ); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (UiperSs3s) with me (Gwo).
One who is served by Parvati and Lakshmi on both her sides, one known from the Vedas,
one who destroyes the differences, the pure-hearted one, the form of non-duality, may

shrlsarasvatl be pleased with me.
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The resider of vAsarA (eumerogmeown); served by (-2m&lgm) brahmanas (L,%erv=ry-);
resider (-eumerdIng) on the banks (-g57-) of river Gautami (Q&em3g15m685°-); one who is
dearful to brahmanas (U’ yramwesriiflwr); one who has boundless magnificence and glory
(-ouryenaiLeu); mat (that) shrisarasvatl be pleased (UirerSs3g) with me (€uo).
The resider of vAsarA, served by brahmanas, resider on the banks of river Gautami,
one who is dearful to brahmanas, one who has boundless magnificence and glory, may
shrlsarasvatl be pleased with me.
O&°Cr2arald & S vESTSTD Cw L HEswBuon &) 65 |
eroFevaUSITeron8s H LTUS LGEES Sl edlg gltam: ||
Those who always read (uL_25&) this stotra (sv8smgyd) composed (& &b
) thus (geub) by Indra (@& Cyeer), obtain (LyusiwunkCs) the eight siddhis
(SieinL_6mDlg &lam:) by the grace (LiFerom€s3m) of Sarasvati (eroyerveuss).
Those who always read this stotra composed thus by Indra, obtain the eight siddhis by the

grace of Sarasvati.
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